261
はつ雪や軒の菖蒲もふはふはと
hatsu yuki ya noki no shôbu mo fuwa-fuwa to
(Issa, 1813)

first snowfall / on sweet flag in the eaves / softly, softly
(Lanoue)

első hóesés / a kálmosra ereszcsatornánkban / puhán, puhán
(Lilith)

初 はつ, はじ.めて, はじ.め, はっ first time, beginning

雪 せっ, セツ, ゆき, ぶき snow

軒 ケン, のき flats, counter for houses, eaves
菖蒲 しょうぶ iris (flower), sweet flag (Acorus calamus)

Az első hóesés olyasmi a japánoknál, mint tavasszal, amikor a szilvavirágok hullanak. Hosszabb kifejtést találtok, ha visszaolvastok, Zoli írt róla nagyon szépen.
rezzen az első

hópihétől meglepett

ifjú íriszünk

néhány pihe már
olvad a párkányunkon –

pár puha pötty volt
hószirmok szállnak
alá a mirtuszsásra
lágyan és puhán

az édesnádból
kalamárisba való
új penna készül
zsombékosodik
a ház körüli káka
még szittyó is nő
nádsípot vágok

de talán pipaszár lesz
belőle végül

az első hóval

elbír az éles levél

mégis a hó győz

